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DRAMA

Naπ pregled ‡ kako to pokazuje usporedna æanrovska slika starije

i novije hrvatske knjiæevnosti ‡ umjesto lirikom, mogao je otpoËeti

i dramom, i to iz veÊine tamo spomenutih razloga. Jer od svih

rodova Ëini se da su tek lirika i drama odræali relativno Ëvrst i

prepoznatljiv kontinuitet od samih poËetaka pa do preporodnih

promjena. Baπ kao lirika i pojam drame potjeËe iz antiËkih

vremena (grË. drama ‡ Ëin, radnja) kada su se poËeli razvijati sve

do danas poznati dramski oblici poput tragedije ili komedije.

No, podrijetlo drame ide ipak mnogo dublje u proπlost te se

vezuje uz Ëovjekove potrebe za igrom, a ona je mogla imati razli-

Ëite namjere i uËinke, uglavnom da zabavi i olakπa svakodnevni

æivot. U tome smislu ljudi su svoje kretnje ili govor, najËeπÊe uz

pratnju glazbe, oblikovali i izvodili prema nekim pravilima pri-

dajuÊi im nerijetko i neka nadnaravna znaËenja. Izvodili su ih

pod maskama ili u prikladno udeπenoj odjeÊi i tako prikazivali

lik nekoga drugog nego πto su sami bili. Biti drugi i tome pridavati

ne samo relativno jasnu formu, veÊ jednako tako i jasnu druπtvenu

ulogu i znaËenje bio je prvi znak kreativnosti. Iz obrednih igara

(rituala) razvili su se specijalni kultovi koji su imali magijske

uËinke, a glavna im je svrha bila zadobiti u prvome redu naklonost

prirode i boæanstava, odnosno steÊi moÊ i snagu za preæivljavanje.

Ovakve igre postajale su sastavnim dijelovima obiËaja i vjero-

vanja, koja su se onda u raznim oblicima kao dijelovi tradicija

saËuvali sve do naπih dana.

Iz kultnih prizora πtovanja boga Dioniza razvila se starogrËka

tragedija (grË. tragõidiã ‡ tragos, jarac) u kojoj je Ëovjek prvi

put doæivio sam sebe kao individualnost, a prikazivala se na za to

posebno odreenom prostoru ‡ teatru (grË. theãtron, mjesto za

gledanje) ili gledaliπtu. NastojeÊi u dijaloπkom obliku izraziti
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aktualne probleme Ëovjeka i njegova svijeta, antiËka je drama

ubrzo stekla ustaljenu i prepoznatljivu strukturu. Prema njoj

dramska se radnja uvijek zbivala po nekim pravilima (dramska

kompozicija), tj. prolazila je kroz odreene stupnjeve (uvod,

zaplet, vrhunac, obrat, rasplet) te zavrπavala poæeljnom svrhom

(katarza), pa su nastajale i prve poetike koje su ta pravila nastojale

kanonizirati (npr. Aristotelova O pjesniËkoj umjetnosti).

AntiËka je drama s autorima poput Eshila, Sofokla i Euripida

izraæavala svijet i pogled na æivot antiËkoga Ëovjeka u Ëijem su

srediπtu bile historijske i mitoloπke teme. Po uzoru na antiËku

razvijala se i rimska knjiæevnost u Ëijem je Arhajskome dobu

(240-80. pr. Kr.) drama doæivjela puni procvat. To se prvenstveno

odnosilo na komediju u kojoj je jedan od najznaËajnijih autora

bio Plaut, tvorac tzv. komedije intrige. Plautove komedije imale

su silan utjecaj na razvoj europske komedije ukljuËujuÊi i Shake-

spearea, Molière te naπega Marina DræiÊa, koji je npr. za svoju

komediju Skup uzor pronaπao u Plautovoj Aululariji.

Europska se srednjovjekovna drama razvijala u duhu kato-

liËkoga nauka i njegovih vjerskih obreda, a obraivala je dogaa-

je iz Kristova æivota ili iz æivota pojedinih svetaca i muËenika.

Crkvene drame ili prikazanja (mirakuli) postupno su iz crkve

prelazila na gradske trgove. Humanizam je nanovo oæivio antiËku

dramu te je prilagodio novim potrebama. Sve popularnije postajale

su glumaËke druæine koje su prikazivale improvizirane komedije

sa stalnim komiËnim tipovima (commedia dell’arte), dok staro-

grËke tragedije djelomiËno izvoene uz glazbenu pratnju sada

jednim dijelom prerastaju u pjevana dramska djela ‡ opere. SliËnu

transformaciju doæivljava komedija s pjevanim umecima kao

opera comique i Singspiel, a takoer se i ona poput tragedija

naslanja na antiËku tradiciju. Vrhunce nove dramske knjiæevnosti

oznaËavaju spomenuti engleski pisac William Shakespeare (1564-

-1616) i Francuz Jean-Baptiste Poquelin Molière (1622-73) ‡ prvi

vodeÊi europski pisac tragedija, drugi komediograf. Dok je nakon

renesanse zanimanje za antiËku dramu u klasicizmu ponovo po-
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raslo, s romantizmom i njegovim otporom prema klasicistiËkim

normama ono jenjava.

PoËeci hrvatske dramske knjiæevnosti vezuju se uz srednjo-

vjekovne liturgijske igre. VeÊinom su na latinskom jeziku, a naj-

starije potjeËu joπ iz 11. stoljeÊa. Lik Isusove majke srediπnja je

figura srednjovjekovnog kazaliπta. Marijini plaËevi s dijaloπkim

oblicima postaju jezgrom religiozne drame (prikazanja) i tzv.

pasionskog teatra, koji je kulminaciju doæivio u 15. stoljeÊu. Prem-

da su Isusova muka te plaË Majke bili najËeπÊe dramatizirani

biblijski motivi, hrvatski su srednjovjekovni dramatiËari na sceni

pokazivali a u tekstu biljeæili i druge prizore iz Isusova æivota.

Srediπnje i najznaËajnije hrvatsko srednjovjekovno prikazanje je

Muka svete Margarite, datirana 1500. i saËuvana u viπe prijepisa

i inaËica. Ostale su dramatizacije svetaËkih legendi ne samo mlae,

nego takoer i uvelike autorski obiljeæeni tekstovi (npr. Petra Hek-

toroviÊa, Mavre VetranoviÊa, Marina GazaroviÊa, Petra Kanave-

liÊa i dr.), pa svojim stilizacijama pripadaju poetici renesanse i

baroka.

Srediπta renesansne hrvatske dramske i kazaliπne umjetnosti

bili su Dubrovnik i Hvar. U Dubrovniku su pastoralne drame i

prikazanja te komedije, tzv. farse, pisali Dæore DræiÊ, Mavro

VetranoviÊ »avËiÊ i Nikola NaljeπkoviÊ. No, vrhunac je oznaËio

Marin DræiÊ Ëiji je bogat i raznovrstan dramski opus nastao pod

utjecajem talijanske erudicije, hrvatske pastorale i puËkog teatra

(Dundo Maroje, Skup, Novela od Stanca i dr.). U Hvaru je pak

djelovao Hanibal LuciÊ, autor drame svjetovne tematike Robinja,

koja se nerijetko uzima prvom takve vrste u nas. S barokom Du-

brovnik zadræava mjesto srediπta hrvatske drame, ali se postupno

ova produkcija poËinje πiriti i na kontinentalnu Hrvatsku. Teme

barokne hrvatske drame su mitoloπke, pseudohistorijske, viteπke

i pastoralne, a najznaËajnijim njezinim predstavnicima i danas se

smatraju Ivan GunduliÊ (Prozerpina ugrabljena, Dubravka i dr.)

i Junije PalmotiÊ (Atalanta, Pavlimir i dr.). Krajem 17. st. kome-

dija i tragikomedija u Dubrovniku iznova su u prvome planu,
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dok je poËetak sljedeÊeg stoljeÊa bio u znaku brojnih lokalizacija

Molièreovih komedija (franËezarije).

U kontinentalnoj Hrvatskoj kazaliπni se æivot, a time i razvoj

dramske knjiæevnosti vezivao uz isusovce i njihova πkolska kaza-

liπta kao “πkole æivota” u Zagrebu, Poæegi, Osijeku, Varaædinu i

Rijeci. No, nakon ukinuÊa isusovaËkog reda (1773) tu su ulogu

preuzeli slavonski franjevaËki samostani i pisci koji su za svoje

potrebe sastavljali kazaliπni repertoar, i to uglavnom prema talijan-

skim dramskim predloπcima, a ponekad i prema hrvatskima, kako

to svjedoËi tzv. Slavonska Judita izvedena 1777. u slavonskobrod-

skome franjevaËkom samostanu. Jedini izvorni kajkavski kome-

diograf bio je bivπi pavlin Tituπ BrezovaËki, autor dviju komedija

s poËetka 19. stoljeÊa: Matijaπ grabancijaπ dijak pokladna je

prosvjetiteljska, a Diogeneπ igra koja je oznaËila ne samo vrhunac

dotadaπnje kajkavske knjiæevnosti, veÊ i prijelomnicu u nacional-

noj komediji od DræiÊa do preporoda. A zbog svoje didaktiËnosti,

vjersko-moralizatorske teænje te posredne druπtvene kritike Bre-

zovaËki je ujedno i jedan od prvih nacionalnih preporoditelja.

Hrvatska dramska knjiæevnost razvija se dalje u okvirima

hrvatskoga narodnog preporoda i njegova programa kulturne

institucionalizacije koji je ukljuËivao i formiranje nacionalnog

kazaliπta (glumiπta), a time i nacionalne drame. Zato Êe do kraja

stoljeÊa u ovoj patriotski motiviranoj zadaÊi kljuËnu ulogu imati

pisci, ujedno i kazaliπni praktiËari ‡ glumci, dramaturzi, intendanti,

pa i prevoditelji ‡ od Dimitrija Demetra i Augusta ©enoe, preko

Josipa Eugena TomiÊa, Marijana DerenËina, Stjepana MiletiÊa

do Josipa Bacha i Ive VojnoviÊa.

DræeÊi se naËela da svaka zrela nacija mora imati i zrelu

knjiæevnost, a to je ona koja ima sve oblike πto ih imaju i druge

zrele nacije, odnosno razvijene kulture, naπi su se preporoditelji i

predstavnici nove drame oslanjali na svoje prethodnike. Pri tome

su, kao i u sluËaju lirike, bili selektivni, tj. birali su iz baπtine ono

πto je odgovaralo interesima, odnosno kriterijima naπih prepo-

roditelja.
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©to se jezika tiËe, ilircima su jezikom bili bliæi primorski autori

nego kajkavski, pa se D. Demeter 1838. u DramatiËkim pokuπe-

njima svjesno ‡ ma koliko tek kurtoazno ‡ obraÊa dubrovaËkom

scenskom nasljeu te ujedno postavlja temeljna pitanja nacio-

nalnog teatra i dramske knjiæevnosti: “DramatiËko pésniËtvo

skupa s kazaliπtem, sa kojega se oËituje, jest bez dvojbe jedno od

najglavniih srédstavah za razprostranit izobraæenje”. Bio je to

naËin da se mlada nacija i u tome smislu postavi na svoje noge ‡

baπ kako se svojedobno Schiller povjerio Goetheu: “Da imamo

nacionalno kazaliπte, postali bismo narod”. No, za razliku od

Nijemaca, koji se nisu imali Ëega odreÊi, ilirci su se odrekli kajkav-

skoga dramskog nasljea te za svoje novo glumiπte zahtijevali su

novu, πtokavsku dramu, πto je bitno odredilo ne samo njezin æan-

rovski sustav, nego i glavna stilska obiljeæja. Ovime je takoer

otvoren prostor kritiËnom promatranju drame i glumiπta, a sve to

u situaciji u kojoj je valjalo ‡ baπ kao i u sluËaju lirike ‡ ugoditi

preporodnome nacionalnom zanosu i, na drugoj strani, artistiËkim

porivima.

Preporoditeljima su bili vaæni oni autori i æanrovi koje Europa

poznaje ‡ ne samo u Shakespearea, veÊ i u njemaËkih autora poput

Schillera i Grillparzera; njih su naπi dramatiËari smatrali jedinim

pravim uzorom. Istina, politiËka inaËica povijesne tragedije nakon

1848. bit Êe u defanzivi zbog svojih direktnih politiËkih asocija-

cija, πto u Bachovu apsolutizmu nije moglo lako proÊi. No, zato

se ovime otvarao prostor za komediju, i hrvatski Êe pisci to znati

iskoristiti. Meutim, jednome DræiÊu ili BrezovaËkome to ipak

nije koristilo, jer su pisali na regionalnim jezicima. ©toviπe, DræiÊ

je preporoditeljima bio gotovo nepoznat, sabrana su mu djela

objavljena tek 1875. i tek Êe mu se krajem 19. stoljeÊa izvoditi

Novela od Stanca, a u punoj mjeri DræiÊ Êe biti prepoznat tek na-

kon Fotezove adaptacije Dunda Maroja 1938. godine.

Napokon, i blizina austrijske kazaliπne atmosfere i njemaËkog

kazaliπta u Zagrebu uËinili su svoje; izravni utjecaji ovoga kaza-

liπta na mnoga obiljeæja hrvatske drame bili su oËiti sve do
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πezdesetih godina kada, izmeu ostaloga, njemaËki glumci bivaju

protjerani sa zagrebaËke pozornice. Tako Êe se upravo pod utje-

cajem austro-njemaËkog, posebice beËkoga glumiπta, prvi put po-

javiti dotad nepoznati pojam puËkog igrokaza (njem. Volksstück,

puËki komad) u Ëijem su srediπtu bili mali ljudi, tj. likovi iz naroda.

UkljuËivao je ne samo zabavnu i pouËnu, a ponekad tragiËnu

radnju, veÊ u prvome redu britku kritiku najaktualnijih æivotnih

problema, pa je igrokaz brzo osvojio hrvatske pozornice te stekao

vlastitu publiku. Pri tome se uvelike oslanjao na glazbu i ples,

salonski ili folklorni, kao svoju stalnu znaËajku, a nema li glazbe,

pisac je umetao pjesmu, narodnu ili vlastitu, najËeπÊe prikladno

improviziranu. Zbog stvaranja zajedniπtva, odnosno bliskoga

odnosa pozornice i gledaliπta, ova je dramska vrsta i nazvana

puËkim igrokazom.

Æanrovska slika nove nacionalne drame donekle se podudarala

s onom u starijim razdobljima. Modifikacije su nastajale u prvome

redu zbog prilagodbi druπtvenoj funkciji, jeziku, tipu publike i

neposrednome kulturnom kontekstu, a on je sada dominantno

germanski za razliku od onoga romanskoga kakav je bio u starijoj

hrvatskoj knjiæevnosti. Status poæeljnoga dramskog oblika po-

vijesna tragedija temeljit Êe u prvome redu na dotadaπnjem statusu

unutar europskih literatura ‡ prvenstveno engleske i njemaËke ‡

te na preporodnom imperativu da se i sama ukljuËi u taj krug. Pri

tome Êe se u duhu svojega doba i nove πtokavπtine oslanjati ne na

bilo koji stih, veÊ uglavnom na narodni deseterac, a s njime i na

tipiziranu narodnu metaforiku. Sve do pojave Franje MarkoviÊa,

koji je odbacio tu tradiciju i preuzeo jampski pentametar, dota-

daπnji dramski pisci poput M. ©porera, D. Demetra i M. BogoviÊa

uzalud su pokuπavali nadvladati taj kliπej te unijeti promjene.

Do kraja stoljeÊa svaka Êe generacija mlade nacionalne lit-

erature dati i po nekoliko dramskih pisaca. Najstariji, danas pam-

Êen po neuspjelome pokretanju prvih nacionalnih novina prije

nego po brojnim dramama, bio je Matija Juraj ©porer (1895-84).

Ne zna se toËan broj ©porerovih drama, osim da mu nijedna nije
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izvedena, a tek manji dio tiskan. Pisane su stihom, uglavnom

desetercima i jampskim jedanaestercima, koje je upravo ©porer

inaugurirao, a spomenuti MarkoviÊ afirmirao. Takva mu je po-

vijesna petoËina tragedija Kastriot ©kenderbeg (1849), koja

obrauje protutursku tematiku. Istome æanru pripadaju tragedije

Car Murat II., Republika dubrovaËka (1861) i Dimitrija (1881),

a najboljom kritika smatra tragediju Edipos (1858) nastalu pod

utjecajem Sofokla, V. Alfierija i francuskih klasicista. Preporodna

matrica vidljiva je u prikazu Edipa kao suvremenoga nositelja

humanih ideala, ali su umjesto tragiËke krivnje u prvome planu

domoljublje i didaktiËnost. Tekst drame Heraklit i Demokrit nije

saËuvan, a na hrvatski ©porer je prevodio MletaËkog trgovca te

Alfierijeva Don Garciju.

Jezgru preporodne drame Ëine trojica autora ‡ Dimitrija

Demeter (1811-71), Antun NemËiÊ (1813-49) i Ivan KukuljeviÊ

Sakcinski (1816-89).

Najvaænije dramsko djelo utemeljitelja modernoga nacio-

nalnog kazaliπta D. Demetra takoer je petoËina tragedija, i to o

æeni ratnici, ilirskoj kraljici Teuti, a objavljena je u autorovim

DramatiËkim pokuπenjima 1844., prvi put izvedena u Zagrebu

1864. Pri razradi teme, kojoj je izvor u grËkoga povjesniËara

Polibija, Demeter se koristio motivima iz europske epske i dram-

ske knjiæevnosti. Po svemu Demetrova je Teuta politiËko-po-

vijesna drama koja objedinjuje klasicistiËko-romantiËke znaËajke,

a svojom porukom da individualno valja sluæiti kolektivnome on

i na ovaj naËin podræava politiËke ciljeve preporodnoga pokreta.

Demeter je autor i libreta prve hrvatske opere Ljubav i zloba

(1846) Vatroslava Lisinskoga, a potom i Porina (1850-51).

Godine 1840. Demeter je stao na Ëelo Domorodnoga teatral-

nog druπtva koje je otpoËelo stalno profesionalno djelovanje na

hrvatskom jeziku u Zagrebu. A otpoËelo ga je upravo izvedbom

tragedije Juran i Sofija ili Turci kod Siska Ivana KukuljeviÊa

Sakcinskoga. Dramu su na poziv Ilirske Ëitaonice izveli glumci

novosadskoga LeteÊeg diletantskog pozoriπta 10. travnja 1840. u
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Sisku, u gostionici Veliki kaptol, a poËela je u osam naveËer s

pucanjem topova. Radi se o pseudohistorijskoj “junaËkoj igri u

trih Ëinih” nastaloj prema jednome njemaËkom predloπku kao,

uostalom, i druge KukuljeviÊeve viteπko-romantiËke drame ‡

Stjepko ©ubiÊ ili Bela IV u Horvatskoj (1840) i Poraz Mongolah

(1844). No, najboljom smatra mu se drama Gusar (1849) “sastav-

ljena polag Lorda Byrona” u kojoj se uspio osloboditi njemaËke

sintakse. Æeniti se ili ne æeniti se (1855) druπtvena je komedija iz

zagrebaËkog æivota, a nakon apsolutizma autor se ponovo vratio

tragediji te po motivima MaæuraniÊeva spjeva Smrt Smail-age

»engiÊa napisao Poturicu (1861) i Dva brata ili Slavjani u Turskoj

(1865), a prema G. Sagredu i A. KaËiÊu MioπiÊu Marula (1879),

svojevrsnu repliku Schillerove Ivane Orleanske.

TreÊi je Antun NemËiÊ, autor druπtvene komedije Kvas bez

kruha ili Tko Êe biti veliki sudac?, napisane 1854. i praizvedene

1855. pod naslovom Varmeijska reπtauracija. I ona nastala po

uzoru na njemaËku komediju s prijelaza 18./19. st., bila je to ne

samo prva komedija u mladoj nacionalnoj literaturi, veÊ ujedno i

jedina pisana na standardu. Napisana je pod dojmom restauracije,

tj. izbora nove æupanijske vlasti u Kriæevcima 1846. u kojima je

i NemËiÊ sudjelovao kao kandidat. Pokraj dvoËlanoga naslova

karakteristiËnoga za beËku komediju, koju je NemËiÊ dobro

poznavao, bliska su joj i druga obiljeæja poput crno-bijelih likova

karakteriziranih veÊ imenom (BezobraziÊ, PoderaniÊ, NenasitiÊ,

GladniÊ, Vrtoglav...) pri Ëemu autor kao ilirac ne krije svoje sim-

patije za likove rodoljuba (StarotinoviÊ, DobrovoljiÊ). Njegovi

likovi govore mjeπavinom kajkavskoga i πtokavskoga, pa je

NemËiÊ prvi u naπoj drami govorno obiljeæio selo i grad, “proste

plemiÊe” i puËane, skorojeviÊe i karakterne tipove, ujedno je prvi

koji je kajkavsko narjeËje, tj. negdaπnji jeziËni standard, pretvorio

u specijalno komediografsko sredstvo.

Drugi naraπtaj dramskih pisaca nacionalnoga romantizma do

pojave ©enoe i njegove generacije reprezentiraju Mirko BogoviÊ
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(1816-93), Ante StarËeviÊ (1823-96), Josip Freudenreich (1827-

-81) i Ilija OkrugiÊ Srijemac (1827-97).

Pjesnik, pripovjedaË i urednik BogoviÊ, poput Demetra, kaza-

liπte je proglasio “velemoÊnom polugom narodnoga razvitka”.

Nametnuo se i kao plodan dramski pisac, autor stihovanih po-

vijesnih tragedija Frankopan (napisana 1856, izvedena 1898) s

likom romantiËkog junaka Frana Krste Frankopana, Stjepan,

posljednji kralj bosanski (nap. 1857, izv. 1870), shakespeare-

ovskom tragedijom o propasti Bosne i romantiËkim negativnim

junakom, kraljem Stjepanom KotromaniÊem, te Matija Gubec,

najbolja mu schillerovska tragedija s junacima iz puka (napisana

1859, izvedena 1878) nastala prema legendi o kmetskome stu-

biËkom kralju Matiji Gubecu.

No, puk je na scenu prije BogoviÊa doveo Ante StarËeviÊ,

autor povijesno-herojske romantiËke tragedije Selski prorok. RijeË

je o jedinoj saËuvanoj drami publicista, kritiËara i ideologa Stranke

prava, popularnoga “Oca domovine”. Napisao ju je 1853., ali je

na scenu prvi put postavljena tek 1923. U ovoj se “predstavi u tri

Ëina iz hervatskog æivota” s radnjom u seoskoj liËkoj sredini iz

puËke vizure oπtro πibaju poroci plemstva, graanstva i inteli-

gencije, pa je ne samo preteËa puËkog igrokaza, veÊ i naπega

knjiæevnog realizma.

Ono πto nije uspjelo StarËeviÊu, uspjelo je glumcu, redatelju

i dramatiËaru Josipu Freudenreichu. Svoju bogatu glumaËku

karijeru s hrvatskim i njemaËkim druæinama obogatio je i autor-

skim dramskim tekstom pod naslovom GraniËari (1857). Ovim

prvim “izvornim narodnim igrokazom s pjevanjem i plesom”,

ujedno prvim πtokavskim dramskim djelom s autorovom nazna-

kom da se radi o “igrokazu”, postao je Freudenreich ne samo

jedan od utemeljitelja novijeg glumiπta, nego i inaugurator naj-

popularnije kazaliπne vrste u razliËitim inaËicama ‡ sve do danas.

Demetrov buduÊi pomoÊnik, koji Êe uvesti i operetu a operi dodati

i balet, GraniËarima je pokazao sluh za izvornu puËku govornu
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frazu, dijalektne natruhe i makaronsku nijemπtinu kao i za duho-

vite i preciozne jeziËne slike tadaπnjih galantnih sredina. SljedeÊe

mu je 1858. izvedena “Ëarobna gluma” Crna kraljica, pa 1861.

dvoËinka Maari u Hrvatskoj, 1873. UdmaniÊ ili Zlo rodi zlo

itd., a kao istaknuti glumac karakternih uloga i uspjeπni komiËar

bio je autor i brojnih pantomima i πala.

Iako ovaj pregled nema ambiciju uzeti u obzir baπ sve autore,

valja barem spomenuti joπ trojicu danas relativno nepoznatih

dramskih pisaca. Memoarist bana JelaËiÊa, Josip Neustadter

(1796-1866), autor je dviju jednoËinih lakrdija Velebitska ralica

i Dva prosioca a jedna djevojka (1855), koje su bile uspjeπno

uprizorene na zagrebaËkim pozornicama. Glumac Nikola Milan

SimeonoviÊ (1843-1928) takoer je pisac jednoËinki jednostav-

noga zapleta i puËkog humora Amanda i Bez brkova, a ostavio je

autobiografsku prozu Moji doæivljaji (1918) u kojoj piπe i o

zagrebaËkome kazaliπnom æivotu s kraja 19. stoljeÊa. Napokon,

ugledni pravnik Vladimir MaæuraniÊ (1845-1928), otac Ivane

BrliÊ-MaæuraniÊ, na nagovor Franje MarkoviÊa, napisao je Grofa

Ivana (1883), tendencioznu i stereotipnu tragediju o hrvatskome

plemstvu, sasvim skromnih dometa, tako da nikada nije izvedena.

Da je puËki igrokaz brzo stjecao svoju publiku, vidjelo se i

po tome πto je SaÊurica i πubara, ili Sto za jedan, igrokaz Ilije

OkrugiÊa Srijemca prvo bio izveden u akovaËkom sjemeniπtu

1862., a veÊ sljedeÊe godine na sceni nacionalnog kazaliπta u

Zagrebu. RijeË je o farsiËno koncipiranoj ËetveroËinoj proznoj

“veseloj igri” s gotovo grotesknim zapletom iz prosjaËkog æivota

slijepih guslara u koju je upleo vlastite i puËke pjesme te deseterce

o KraljeviÊu Marku. I OkrugiÊeva je ©okica (1886), kao domaÊa

inaËica Romea i Julije s priËom o zabranjenoj ljubavi izmeu

katolkinje i pravoslavca, bila vrlo popularna. U objema je likove

karakterizirao govorom, pa je tekst pun srijemskih lokalizama,

germanizama, turcizama i hungarizama. U OkrugiÊevoj ostavπtini

joπ su tri povijesne drame ‡ Miroslava (1852), Varadinka Mara

(1887) i DojËin Petar (1891) ‡ te pet πaljivih poema. U jednoj od



Vinko BreπiÊ: HRVATSKA KNJIÆEVNOST 19. STOLJE∆A

83

njih pojavljuje se i lik slijepoga guslara poznat iz SaÊurice i πu-

bare, a sve su u znaku autorova izvanrednoga versifikacijskog

umijeÊa (J. Melvinger).

Svestrani August ©enoa, koji je i pred kazaliπte postavio vaæan

zahtjev, naime, da bude “ogledalo æivota”, okuπao se i u drami.

Njegova komedija Ljubica pojavila se prvi put u Pozoru 1866.,

ubrzo potom i u posebnoj knjizi, a na scenu je postavljena 1868.

Nastala je u trenutku ©enoina obraËuna s domaÊim teatrom i nje-

govim repertoarom. Naime, preπavπi iz BeËa u Zagreb, u Pozoru

1866. ©enoa ‡ baπ kao i Demeter ‡ polazi od toga da je kazaliπte

“za uzgajanje naroda od neprocjenjive vaænosti”, jer “nijedna

grana literature ne djeluje toli silno na narod”, pa se zalaæe za

reformu hrvatske drame i kazaliπta. Naπa drama u razliËito vrijeme

pokazuje razliËite utjecaje, npr. dalmatinska i dubrovaËka staro-

grËke i talijanske, ali bijaπe i onih s graom iz narodnoga æivota

i ove su primljene bile s velikim ushitom (LuciÊ, PalmotiÊ, Na-

ljeπkoviÊ, BrueroviÊ). Tako su i kajkavski igrokazi LovrenËiÊa,

FabijanËiÊa, MiklouπiÊa i BrezovaËkoga imali u sebi mnogo “zdra-

ve æice”. Glumci duæ mora bijahu talijanski, sjeverno πvapski, a

“domaÊa vila glumica spavala je do godine 1841” kad se poËelo

viπe misliti na narodno kazaliπte, Teuta je probudila nadu da Êe

“oznaËiti smjer novoj hrvatskoj dramatiki”. Kraj svagdanjeg

“njemËukanja” samo su se katkada sluπali hrvatski komadi, i to

iz usta njemaËkih glumaca sve do 1860. kad dobismo kazaliπte u

svoje ruke. Zato je valjalo, istiËe ©enoa, ozbiljno misliti o reformi

hrvatskoga kazaliπta, koje “mora biti ne samo oblikom (formom)

veÊ i duπom narodan zavod”, πkolom za glumce i dramatiËke pisce,

zabavom za naπe opÊinstvo i πtitom proti tuinstvu.

Naπa dramatika ima teπku zadaÊu, da razvije historiËku tra-

gediju, pisci moraju prouËiti drame obrazovanih naroda, a πto se

tiËe gradiva, ima ga u povijesti, u puku i u gradskom æivotu Ëime

su “oznaËene grane dramatike, koje bi naπi pisci gojiti imali, to

jest historiËka drama, konverzacionalna vesela igra, i puËka igra,

i πaljiva i ozbiljna”. ©enoa poziva pisce da se late i pisanja libreta
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za hrvatske operete. ©to se prijevoda tiËe, dolaze u obzir u prvome

redu klasiËna djela drugih naroda, prije svega slavenskih, potom

Schiller, Goethe i Lessing, ali ne prevedeni od dosadaπnjih pre-

voditelja, a rado bi da se “goji u naπem kazaliπtu ona vrst drama-

tike, πto Francezi zovu comedie, koja nije samo vesela nego i

karakterna i najbliæa onoj vrsti, πto ju Nijemci Schauspiel

okrstiπe”. U historiËkoj tragediji neka se naπi pisci πto viπe povedu

za “besmrtnim Shakespeareom”, a ne za novom romantikom

“franceskom”, “nisam za nove romantike”, “nu svakako preporu-

Ëujem komade iz Scribeove, a joπ viπe iz novije realistiËke πkole”.

Odvaæivπi se i kao pisac komedije, poπao je NemËiÊevim

tragom i tragom vlastitih dramaturπkih saznanja, pa je Ljubica i

stilistiËki i tematski povezana s domaÊom tradicijom, ali je ujedno

najavila pomak prema scenskome realizmu. Fabula ©enoine za-

grebaËke troËine komedije zasniva se na spletki, efekt smijeπnoga

na zabludi (zamjeni imena), a likovi su πablonski oblikovani

(nadobudni pjesnik, duhoviti lijeËnik, pokvareni lihvar i meπetar,

licemjerni probisvijet, zlobna usidjelica, osiromaπena plemkinja,

poπtena i naivna puËanka). RijeË je o oπtroj kritici malograanske

sredine, a neke politiËke konotacije i doslovno upuÊuju na tadaπnju

druπtvenu stvarnost, pa je neslavno proπla kod publike, koja se

prepoznala, i kod kritike, koja mu to nije oprostila, pa je brzo

pala u zaborav.

Iako stariji od ©enoe, Janko JurkoviÊ (1827-89) u drami se

okuπao tek nakon πto se veÊ afirmirao kao pjesnik, pripovjedaË i

kritiËar ‡ jedan od prvih koji se skupa sa ©enoom obarao na

diletantizam i zagovarao realistiËki smjer nacionalne knjiæevnosti.

»ak je πest od osam JurkoviÊevih drama bilo izvedeno na sceni

Hrvatskoga zemaljskog kazaliπta, a sve su nastale 70-ih i 80-ih

godina i u svima se oslanja uglavnom na tradiciju puËkoga teatra

i folklornu predaju, dok radnju najËeπÊe smjeπta u ruralnu sredinu.

U dramskome prvijencu ZatoËenici ismijava reæim Bachova apso-

lutizma, u ©to æena moæe (1872), Kumovanju (1878) ‡ baziranu

na narodnim priËama ‡ izvrgava satiri predrasude i praznovjerja
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kao glavne krivce ljudskih tragedija, itd. U povijesnoj drami

Posljednja noÊ tematizira dokidanje pavlinskih samostana, a u

salonskoj komediji »arobna biljeænica po uzoru na francuski

bulevarski teatar obara se na domaÊu malograanπtinu. U poe-

tiËkom su smislu JurkoviÊeve drame na prijelazu iz romantizma

u realizam, s joπ jakom preporodnom politiËkom tendencijom,

ali zato na izraæajnom planu posve bliske poetici realizma.

Satira je jedno od vaænijih obiljeæja i drama Marijana De-

renËina (1836-1908), autora koji se ‡ izmeu ostalih ‡ potpisivao

i pseudonimom Dundo Maroje. S petoËinom druπtvenom proznom

komedijom Tri braka, po uzoru na francusku komediju, u knji-

æevnost je uπao 1883. (praizvedba u Zagrebu 1891). Iza sebe veÊ

je imao iskustvo kazaliπnog intendanta 1880-82. Napisao je i

protomodernistiËku, naturalistiËko-veristiËku proznu tragediju

SlijepËeva æena te satiriËnu komediju Primadona prema motivima

C. Goldonija i G. Galline, obje izvedene u Zagrebu 1893. i obje s

neposrednim druπtvenim iskustvima. Druπtvena feljtonska satira

Ministerijalni savjetnik (izv. 1896, obj. 1908), u kojoj DerenËin

tematizira zagrebaËki boravak varalice Szendreia Strassnoffa,

autorov je obraËun s politiËkim protivnicima. No, najznaËajnijim

DerenËinovim djelom smatra se troËina prozna komedija Ladanj-

ska opozicija (izv. 1896, obj. 1908). RijeË je o duhovitoj polemici

s protivnicima Stranke prava i cijelom nacionalnom oporbe-

njaËkom politikom koja se iscrpljuje jalovim raspravama umjesto

da se ujedinjeni suprotstave pravim protivnicima. Ova po opÊim

ocjenama najsnaænija domaÊa scenska satira 19. st. motivski je

vrlo bliska Gogoljevu Revizoru, a na dramaturπkoj razini dijeli

obiljeæja puËkog igrokaza i feljtonske komedije. Iako je bila brzo

povuËena s repertoara, oznaËila je efektan kraj jedne uspjeπne

tradicije politiËkoga puËkog teatra.

Na mjestu dramaturga ©enou je nakon prerane smrti naslijedio

Josip Eugen TomiÊ (1843-1906), onaj isti koji Êe dovrπiti ©enoinu

Kletvu, a koji Êe i kao dramaturg nastaviti promicati francuski

repertoar. No, osim πto je bio pripovjedaË, nastavljaË πenoinske
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tradicije, za kazaliπne potrebe i TomiÊ je prevodio njemaËke i

druge dramatiËare te preraivao stare hrvatske drame, pa tako i

Tituπova Grabancijaπa. Autor je komedija intrige BraËne ponude

(izv. 1873, obj. 1878), ZateËeni æenik (obj. 1878), Gospodin tu-

tor (obj. 1881) i Novi red (obj. 1881), koja se smatra najboljom,

potom puËkih drama Barun Franjo Trenk (1881) i Pastorak

(1892) te tragedija Ostoja, kralj bosanski (1866) i Veronika De-

siniÊka (1904). Radi se o dramskome opusu u kojemu je ‡ bez

obzira na æanr ‡ njegov autor relativno uspjeπno spajao zahtjeve

estetike i populizma. Za Ivana Zajca, utemeljitelja nacionalne

opere, napisao je i tri libreta.

I TomiÊeva supruga, Hermina TomiÊ (1843-1915), inaËe

glumica u amaterskim kazaliπtima, napisala je tri melodrame ‡

veselu igru Kita cvijeÊa, igrokaz Zabluda matere i komediju

Ljubav i sjaj ‡ prve dvije izvedene su 1893. na sceni HNK-a u

Zagrebu, treÊa 1897. Takoer se i jedan od najznaËajnijih rea-

listiËkih pripovjedaËa Josip Kozarac (1858-1906) okuπao kao

dramski pisac. Autor je πaljive jednoËinke Turci u Karlovcu (1878)

i lakrdije Tunja Bunjavilo (1879). No, najuspjeπnija mu je kome-

dija Tartufov unuk (1879), preradba poznate Moliéreove komedije

s likom sitnoga seoskog prevaranta koga je Kozarac sveo na

lokalne dimenzije, a pisana je jampskim jedanaestercima.

U razdoblju prijelaza iz romantizma u realizam aktivna su

joπ dva dramska pisca.

Prvi je neko vrijeme bio kazaliπni kritiËar Vienca, a onda i

njegov kratkotrajni urednik, pa je u tome Ëasopisu objavio i dvije

svoje povijesne tragedije u jampskim jedanaestercima. RijeË je o

Franji MarkoviÊu (1845-1914) i njegovim petoËinkama Benko

Bot i Karlo DraËki ‡ prva izvedena 1899., druga 1894., a trebale

su biti dio ciklusa od Ëetiri drame. S radnjama u 13. i 14. stoljeÊu,

obje su tragedije herojskog karaktera s klasicistiËki oblikovanim

dilemama o ljubavi i duænosti, Ëasti i dostojanstvu te o odnosu

pojedinca prema druπtvenim normama. Proznu petoËinu tragediju

Zvonimir, kralj hrvatski i dalmatinski napisao je MarkoviÊ u povo-
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du 800. obljetnice hrvatskog kraljevstva (1877/78). Historiograf-

sku podlogu radnje koja se zbiva u 11. stoljeÊu (pohod na Ugarsku

ili obrana Kristova groba) MarkoviÊ je podredio dramaturπki

ekspresivnijoj opreci kralja i Ëovjeka, pa Êe svoje modernistiËke

odjeke naÊi i u drami 20. stoljeÊa ‡ u Krleæe, MatkoviÊa i ©oljana.

MarkoviÊ je autor klasicistiËke alegorije Vilinski dvori, koja je

uz glazbu Ivana Zajca sveËano izvedena u Zagrebu 1874. pri-

godom otvaranja SveuËiliπta.

Drugi je Higin DragoπiÊ (1845-1926), jedan od inauguratora

naπe trivijalne povijesne fikcije i preteËa Marije JuriÊ Zagorke,

autor pseudohistorijske tragedije Posljednji Zrinjski (1893). U

njoj je zrinsko-frankopanska tema ‡ potaknuta Ugarsko-hrvat-

skom nagodbom 1867. ‡ obraena melodramatski s mnogo ba-

nalnog domoljublja i scenskih efekata, ali ju je publika izvrsno

primila te je punih trideset godina æivjela na sceni nacionalnoga

kazaliπta i bila redovito izvoena na obljetnicama zrinsko-fran-

kopanske tragedije. Njoj srodne DragoπiÊeve drame Siget (1895)

i Posljednji dani Katarine Zrinjske (1921) kritika je negativno

ocijenila.

Kraj stoljeÊa u dramskoj je knjiæevnosti u znaku nekoliko

autora, ali i joπ dviju vaænih Ëinjenica: prva je izgradnja nove

zgrade nacionalnoga kazaliπta, koju je 1895. sveËano otvorio car

Franjo Josip I., πto nije proπlo bez skandala s dalekoseænim

posljedicama, a druga intendantura mladoga Stjepana MiletiÊa

1894-98, koji je prvi poËeo raditi u novoj zgradi i ubrzo se pokazao

kao uspjeπan kazaliπni reformator. MiletiÊ je svoj cilj trojako

formulirao: “umjetniËki stil, odgovarajuÊi karakteru naπega naro-

da, birani repertoir i jedan jedinstveni pozoriπni jezik”.

Iako prvi kazaliπni aktivist koji nije doπao iz samoga kazaliπta,

Stjepan MiletiÊ (1868-1908) okuπao se i kao dramski pisac. Pisao

je tragedije, druπtvene drame, komedije, lakrdije, proverbe i pri-

godnice. ZapoËeo je jednoËinim komedijama u kojima varira

situacijsku i verbalnu komiku teæeÊi druπtvenoj satiri (Diletanti,

1887, Za nosom i Zabaπurene karijere, 1888). Po uzoru na fran-
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cusku dramu piπe i svoju najuspjeliju petoËinu proznu dramu Grof

Paliæna (obj. 1892, izv. 1909) u kojoj daje oπtru sliku tadaπnjega

“viπeg” hrvatskog druπtva (aristokrati, knjiæevnici, novinari).

Pseudohistorijska petoËina deseteraËka tragedija Boleslav (obj.

1894, izv. 1909) nosi tragove Goethea, Byrona i naroËito Shake-

speareova Hamleta. Vrhunac MiletiÊeva dramskog opusa trebala

je biti shakespeareovska pentalogija o hrvatskim kraljevima, ali

je uspio dovrπiti samo prve dvije drame: Tomislav (1902/1913) i

Pribina (1903). I on je za Ivana Zajca zajedno s A. HarambaπiÊem

napisao dva operna libreta, a za S. Albinija baletni scenarij. Kao

redatelj za scenu je adaptirao PalmotiÊeva Pavlimira, Prerado-

viÊeva KraljeviÊa Marka, ©enoina Diogenesa te s engleskoga pre-

veo Byronova Manfreda. Za vrijeme Ëetverogodiπnje MiletiÊeve

intendature petnaest je puta na scenu bilo postavljeno neko Sha-

kespeareovo djelo!

Ostala trojica dramatiËara bila su mlaa od MiletiÊa.

Kazaliπni kritiËar, urednik i prevodilac Julije Rorauer (1859-

-1912) u literaturi je startao 1883. salonskom dramom Maja u

kojoj je kritika odmah raspoznala utjecaj francuske pomodne

drame te kozmopolitizam kao ‡ pokazalo se ‡ autorovu konstantu.

Iste mu je godine bila izvedena prozna “soloscena” JegjupËanin,

prva monodrama s temom iz æivota staroga Dubrovnika (obj.

1888) s likom pjesnika »ubranoviÊa i interpolacijama iz Gun-

duliÊevih Suza sina razmetnoga. Istome æanru pripada i Olynta

izvedena sljedeÊe, 1884. godine, s radnjom u egzotiËnome πpanjol-

skom ambijentu i s likom fatalne æene, koji kritika nije dobro

primila. Neizvedena mu je ostala ËetveroËina druπtvena drama

Naπi ljudi napisana 1889. s predgovorom u kojemu se autor oËituje

kao protivnik hrvatske nacionalne politike i kulturne tradicije dok

mu je posljednja drama Sirena bila izvedena 1896. potvrdivπi

sve glavne znaËajke ranijih Rorauerovih salonskih komada; njima

je kritika dodala joπ jednu ‡ dijalog protagonista Damina i Mire

ocijenivπi ga najboljim u dotadaπnjoj domaÊoj dramskoj produk-

ciji.
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U vrijeme kad je Rorauer radio na svojoj treÊoj drami, bila se

pojavila joπ jedna salonska komedija, tada mladoga Ive VojnoviÊa

(1857-1929), DubrovËanina koji je veÊ na sebe svratio paænju

kao pripovjedaË i pjesnik i koji Êe ‡ nakon mnogih politiËkih

peripetija ‡ doÊi 1907. na mjesto dramaturga zagrebaËkoga ka-

zaliπta i tu ostati do 1911. Upravo mnoge znaËajke Rorauerova

“dobro skrojenoga komada” dijeli i VojnoviÊeva kozmopolitska

salonska komedija Psyche (1889), no s jednim vaænim odmakom

koji Êe VojnoviÊa odvesti prema kasnijim temama æene i ærtvo-

vanja za viπe ideale. VojnoviÊeva sljedeÊa ËetveroËina prozna

drama Ekvinocij (1895) na tragu je europskoga naturalizma i

simbolizma (nordijskog tipa), a tretirajuÊi problem ekonomske

emigracije, u isto je vrijeme pokazala autora senzibiliziranoga za

aktualna druπtvena pitanja.

Povijest i mitologizacija Dubrovnika do punoga su izraæaja

doπle u VojnoviÊevoj DubrovaËkoj trilogiji (1902) koju Ëine tri

prozne jednoËinke: Allons enfants!, Suton i Na taraci. RijeË je o

modernistiËkoj povijesnoj drami u Ëijemu je srediπtu pad Dubro-

vaËke Republike, odnosno pad jednoga grada, a s njime slobode

i same ideje ljepote. Materijalna i duhovna propast mitske slike

grada-dræave dana je kronoloπki ‡ od trenutka ulaska Francuza

17. svibnja 1806. (Allons enfants!), preko nestanka posljednjih

dubrovaËkih gospara (Suton) do bioloπkoga odlaska plemiÊa za

volju seljaËkog vitalizma (Na taraci). Na ovu se temu naslanja

kasnija drama Maπkarate ispod kuplja (1922), koja je oznaËila

autorov povratak dubrovaËkim temama.

U meuvremenu VojnoviÊ je objavio mistiËno-simbolistiËku

dramu u prozi i stihovima Imperatrix (1918), jugonacionalistiËko-

-simbolistiËku Smrt majke JugoviÊa (1907) i Lazarevo vaskrsenje

(1913) kao autorov obol nacionalno-politiËkome opredjeljenju

koje je srpsku dræavu vidjelo kao simbol otpora prema beËkome

dvoru. Kozmopolitskoj se temi vratio mondenom troËlanom proz-

nom dramom Gospoa sa suncokretom (napisana u Veneciji

1911) u kojoj ‡ poput Rorauerove Olynte ‡ tematizira lik fatalne
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æene. I pokraj meunarodnoga uspjeha te joπ nekih dramskih

jednoËinki s dubrovaËkim temama, VojnoviÊ sa svojim Ekvi-

nocijem ostaje zaËetnikom naπega dramskog modernizma, a s

DubrovaËkom trilogijom reformatorom dotadaπnje povijesne

nacionalne drame. Naime, povijesni dogaaji viπe nisu izvanjski

dramaturπki faktori, veÊ okidaËi koji preko dramske radnje mije-

njaju sudbinu likova na samoj sceni, dakle, bez nekoÊ uobiËajene

scenske naracije koja je vodila nepripremljenome zapletu.

Napokon, treÊi je iz ovoga prijelaza Ante TresiÊ PaviËiÊ

(1887-1949), koji je kao dramski pisac, autor tragedija Ljutovid

Posavski (1894), Simeon Veliki (1897) i Katarina Zrinska (1899),

formiran na tradiciji Franje MarkoviÊa, pa veÊ zato bez pravih

modernistiËkih crta. U tetralogiji Finis Republicae (1902-11)

obuhvaÊena je povijest Rima od Cezarova konzulata do propasti

Republike i poËetka Carstva, s kasnijom talijanskom poneπto

izmijenjenom verzijom. Drama Æivot kralja Hiruda (1910) na-

dahnuta je Wildeovom Salomé te proæeta ugoajem secesijskog

simbolizma, a u dramaturπkim tekstovima Rane otadæbine i

Katarsa i tehnika Katarine Zrinske (1899-1900) postavlja se Tre-

siÊ na stranu antimodernizma. Sve u svemu rijeË je o uglavnom

klasicistiËki koncipiranim tragedijama s temama iz nacionalne,

rimske i æidovske povijesti koje su strukturirane troËino ili pete-

roËino te pisane mahom jedanaestercima ili njihovom kombina-

cijom s prozom ‡ pravi izdanak standarda nacionalne drame 19.

stoljeÊa.

Prijelaz iz 19. u prvo desetljeÊe 20. stoljeÊa obiljeæilo je neko-

liko autora uglavnom dvaju naraπtaja ‡ starijega koji su predstav-

ljali Marija JuriÊ Zagorka (1873-1957), Sran TuciÊ (1873-1940),

Milan BegoviÊ (1876-1948), Petar PetroviÊ Pecija (1877-1955) i

Milan OgrizoviÊ (1877-1923) te mlaega u kojem su Janko PoliÊ

Kamov (1886-1910), Fran GaloviÊ (1887-1914) i Miroslav Krleæa

(1893-1981) ‡ predstavnici jedne posve nove dramske i scenske

paradigme.
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Novinarka i autorica popularnih mahom pseudohistorijskih

romana Marija JuriÊ Zagorka autorica je nekoliko dramoleta,

komedija i lakrdija. Povijesne su joj puËke drame Filip Koπenski,

naturalistiËka jednoËinka o tvorniËkom radniku, te Evica GubËeva,

drama o navodnoj vjerenici Matije Gupca, izvedena 1905. na sceni

Hrvatskog narodnog kazaliπta. No, najboljim joj se djelom smatra

komedija JalnuπevËani izvedena na istoj sceni 1917. Dramski joj

se opus naslanja na dotadaπnju nacionalnu dramsku i scensku

tradiciju koju je dovela do vrhunca popularnosti. Takoer je za

scenu adaptirala ©enoine i svoje romane.

MiletiÊevu je glumaËku πkolu pohaao i Sran TuciÊ, koji je

na nagovor Josipa Bacha ‡ redatelja i ravnatelja Drame u HNK

(1908-20; 1931-34) ‡ za zavrπnu produkciju napisao jednoËinku

Povratak, a 1898. izveli su je aci iste πkole. RijeË je o drami s

oËitim utjecajem njemaËkog naturalizma (G. Hauptmanna), no s

jakim erotskim nabojem koji Êe bitno obiljeæiti TuciÊevu drama-

turgiju te ga svrstati u sami vrh nacionalne modernistiËke drame.

Nakon redateljskog angaæmana u Sofiji gdje je napisao osmeraËku

epsku Pjesmu o Bojanu Vojevodi s pothvatima bugarskog junaka,

postaje 1909. intendant osjeËkoga HNK, a potom se vraÊa u

Zagreb.

U meuvremenu je objavio niz proznih naturalistiËko-sim-

bolistiËkih jednoËinki od kojih su neke angaæirane i s radnjama

smjeπtenima u strane sredine. U Rusiji mu se zbiva radnja troËine

drame Truli dom (1898) nastale pod dojmom Tolstojeve drame

MoÊ tmine, a koliko je bio fasciniran ruskom dramom, najbolje

pokazuju Kozaci (1913), drama nastala na predloπku Tolstojeve

istoimene novele. NaturalistiËke su mu i drame Svrπetak (1899),

Bura (izv. 1901) i dramska trilogija Kroz æivot s jednoËinkama

Amerikanka, Niz strminu, Pred noÊ (izv. 1911). RazoËaran slabim

odjekom svojih drama, polemiËki se obraËunao “fantastiËnom

priËom u 5 slika” U carstvu sanja (izv. 1912), piπe potom Golgotu,

simbolistiËku troËinu proznu dramu (1913) s obiljeæjem stilskoga
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eklekticizma u kojoj nietzscheanski zagovara slobodnog Ëovjeka.

Za dramu Osloboditelji, u kojoj je tematizirao suæivot Srba i Bu-

gara, dobio je 1914. Demetrovu nagradu, no veÊ je bio otiπao u

Pariz, pa u London gdje su mu takoer neke drame bile izvoene,

a onda odlazi u SAD gdje gubi kontakte s hrvatskim knjiæevnim

æivotom.

Europsku je karijeru kao dramaturg i intendant u Hamburgu

i BeËu napravio pjesnik, pripovjedaË i dramski pisac Milan

BegoviÊ. Neko je vrijeme predavao i na zagrebaËkoj glumaËkoj

πkoli. Nakon poËetniËkih dramoleta po Ëasopisima 1894-96. u

Pragu je 1902. objavio dramu Myrrha, koja je ostala neizvedena

a u kojoj se tematizira incestuozna veza ciparskog kralja Kinire i

kÊeri mu Mire. Potaknut VojnoviÊevom DubrovaËkom trilogijom,

napisao je BegoviÊ stihovanu Gospou Walewsku (1906, izv. u

NHK 1906), dramu s temom erotske ljubavi Marije Walewske i

Napoleona, dok je nacionalna politika obnove poljske dræave

ostala u drugome planu. Niz jednoËinki objavio je 1921. u knjizi

Male komedije, meu njima i Venus victrix (1905., izv. u HNK

1905) inspiriranu renesansnim komiËnim tipovima i motivima

kao i pomodnim suvremenim “renesansizmom”, zatim Biskupova

sinovica (1910, izv. u HNK Osijek 1918) i »iËak (1912, izv. u

HNK Osijek 1918) ‡ obje 1911. zabranjene zbog preslobodnoga

tretiranja erotike. Okuπao se i u veristiËkoj drami Stana BiuËiÊa

(1909) s temom nevjenËane majke koju konzervativna sredina

izopÊuje, pa joj nakon djetetove smrti samoubojstvo ostaje jedini

izbor. Dolaskom u Zagreb 1920. otpoËelo je novo BegoviÊevo

razdoblje, plodno i u drami.

Iako se u mnogim BegoviÊevim dramama osjeÊala lokalna

sredina, u prvome redu zaviËajna mu Dalmatinska zagora, to ni

izbliza nije bilo toliko koliko se u dramama, komedijama i πalama

Pecije PetroviÊa osjeÊala autorova rodna Lika ‡ od govora,

ambijenta i tema do svjetonazora. Unutar razdoblja moderne pada-

ju PetroviÊeve naturalistiËko-veristiËke tzv. seoske drame RkaÊ
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(izv. 1904, obj. 1905), Ruπka (izv. 1905, obj. 1905), jednoËinke

Maja, ∆ako, Seja, Braca, Suza (1907), komedija Duπe (izv. 1910,

obj. 1912) i dr. Proæete su socijalnim problemima emigracije,

rasapa tradicionalne obitelji te muπko-æenskih odnosa, preljuba

ili ubojstava iz strasti i sl. Nakon rata dramaturπki je rafiniraniji a

æanrovski raznovrsniji, sklon kliπejima, jednostavnim i popular-

nim πalama, puËkome igrokazu, melodrami, vodvilju i humoreski.

U tome razdoblju dao je PetroviÊ jednu od uspjelijih hrvatskih

komedija Pljusak (1918) te uπao meu najizvoenije i najpopu-

larnije kazaliπne autore prve polovice 20. stoljeÊa.

Sukob staroga i novoga bila je okosnica i dramskoga prvijenca

Milana OgrizoviÊa, troËinske ibsenovske drame Dah (1901, obj.

u Nadi 1902). JednoËinke Proljetno jutro, Ljetno popodne, Jesenje

veËe i Zimska noÊ u tetralogiji Godina ljubavi (HNK 1907, obj.

1903-07) povezuje tema ljubavi s elementima druπtvene satire.

Satirom gogoljevskoga tipa proæete su mu i drame Trgovina ideja

1901. i Nova trgovina ideja 1902. koje je napisao zajedno sa

Zvonimirom VukeliÊem (Zyr Xapula). S istim je autorom napisao

trivijalnu komediju Hrvati na Karpatima ili Gospoica od telefona

(1911), s Marijom KumiËiÊ povijesnu dramu Propast kraljeva

hrvatske krvi (HNK 1905), prema KumiËiÊevu romanu Kraljica

Lepa, drugu s Andrijom MilËinoviÊem (Prokletstvo, 1906), koju

je cenzura zabranila, pa je bila izvedena tek 1960, itd.

Pokraj ovih i brojnih dramskih prigodnica OgrizoviÊeva je

najuspjeπnija troËina drama Hasanaginica (HNK 1909, obj. 1909)

inspirirana slavnom narodnom baladom, pisana asimetriËno sro-

Ëenim desetercima te stilskom mjeπavinom sentimentalne neoro-

mantiËne i simbolistiËke drame. Dok je Hasanaginica uæivala

status jedne od najboljih drama naπe moderne te bila meu

najizvoenijima, slabije su mu proπle tragedije pisane na temelju

narodne i umjetniËke epike, npr. BanoviÊ Strahinja (HNK 1912,

obj. 1913) i Smrt Smail-age »engiÊa (HNK 1919, obj. 1919.), ili

one s novozavjetnim intertekstom. Meu OgrizoviÊevim prigod-
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nicama nalazi se i ona o tragiËnoj sudbini V. Lisinskoga (1933),

dok mu je “snovienje u tri slike” Objavljenje (izv. i obj. 1917)

veÊ protoekspresionistiËko dramsko djelo.

Iako eminentno ekspresionistiËki, Poæar strasti (1911), drama

od OgrizoviÊa tek malo mlaega Josipa Kosora, vitalizmom i

isticanjem iskonskih æivotnih vrijednosti, nosi u sebi transfor-

mirane odjeke puËkoga igrokaza. U tome smislu puËki Êe igrokaz,

iako s prijelazom u 20. st. veÊ ozbiljno zastario æanr, svoju vital-

nost pokazivati i tijekom novoga stoljeÊa ‡ od MesariÊeva

Gospodskog djeteta (1936), preko komedija Pere Budaka pa sve

do “grotesknih tragedija” Ive Breπana i Histriona, profesionalnoga

kazaliπta koje se specijaliziralo za puËke komade.

Zato sljedeÊih nekoliko imena iz mlae generacije naπih

modernista tek uvjetno pripadaju ovome pregledu nacionalne

drame njezina prvoga velikog razdoblja.

Naime, veÊ prvi ‡ Janko PoliÊ Kamov svojim je dramoletima

Tragedija mozgova i Na rodnoj grudi 1906. unio pravu pomutnju

u dotadaπnju estetiËku paradigmu hrvatske moderne. Antieste-

ticizam i psihologizacija, fragmentarnost i svjesni konceptualizam,

konflikt instinkta i kulture kao manifestacije radikalnoga Kamov-

ljeva individualizma, koji je ionako bio dio europskoga main-

streama (Nietzsche, Freud, Ibsen, Pirandello i dr.), pozadina su i

njegovih Samostanskih drama, tj. duologije Djevica i Orgije

monaha (1907). Utjecaj nordijske drame u Kamova ‡ baπ kao πto

Êe to biti i u GaloviÊa, Krleæe i drugih ‡ oËit je u komediji

»ovjeËanstvo 1908. i tragediji Mamino srce 1910. koja je prva

moderna tragedija s klasiËnom petoËinom strukturom i s auto-

referencijalnim odjecima tragiËne obiteljske sudbine, odnosno

autorove teze o naπim æivotima kao ‡ lakrdijama.

Prva ratna ærtva meu mladim modernistima bio je kajkavski

pjesnik Fran GaloviÊ, manje poznat i kao autor romantiËke bala-

diËne jednoËinke Tamara (1907), nacionalno-povijesne tragedije

Mors regni (1908), koja je bila uspjeπno izvedena, a tematizira

propasti hrvatskih kraljeva, naturalistiËke seoske drame Mati
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(1911) te simbolistiËkih misterija Pred smrt i Marija Magdalena

(1912).

Bolje sudbine bio je mladi Miroslav Krleæa, koji je u knji-

æevnost uπao kao dramski pisac te Êe zapravo nastaviti Kamovljev

koncept avangardne reinterpretacije tradicije. RijeË je dramo-

letima Legenda i Maskerata (1914) kojima skupa s ostalim svojim

ranim radovima subverzivno djeluje na dotadaπnje u prvome redu

æanrovske literarne i scenske okvire. Prve artistiËke i simboliËke

vizije (legende), pa i socijalne kompozicije s veristiËkom i ekspre-

sionistiËkom poetiËkom podlogom zasnovao je mnogo ranije nego

πto su bile scenski oblikovane ËineÊi naπu modernu mnogo

kompleksnijom formacijom nego se to na prvi pogled Ëinilo. Do

kraja Êe svoje duge i angaæirane knjiæevne karijere Krleæa objaviti

joπ πesnaest dramskih tekstova razliËite ne samo æanrovske i

poetiËke pripadnosti, veÊ i recepcije. Jedan od kljuËnih druπtvenih

nesporazuma s novom dramskom i scenskom paradigmom,

odnosno tipom drame i teatra, ticao se upravo mladoga Krleæe i

njegova ekspresionizma. Naime, tadaπnji je ravnatelj drame Josip

Bach uporno odbijao postaviti Krleæine legende s obrazloæenjem

da su scenski neizvedive, dok je mladi Krleæa krivio Bacha za

loπ repertoar i proteæiranje puËke drame.

Novo doba oËito je traæilo ‡ πimiÊevski reËeno ‡ nove forme.

NaËelno gledajuÊi, moæe se govoriti o nekoliko glavnih

znaËajki hrvatske drame 19. stoljeÊa. U prvome redu radi se o

poËetnoj dominaciji stihovane tragedije, a onda prema kraju

stoljeÊa standard preuzima prozna drama. I jedna i druga sve do

prvih desetljeÊa 20. stoljeÊa popularnost su morale prepustiti

igrokazu. Na poetiËkom planu mijeπaju se klasicistiËke s roman-

tiËkim znaËajkama, koje Êe se zadræati na pozornici sve do prvih

godina 20. st., potom sa znaËajkama verizma i naturalizma, na

kraju i simbolizma. A s obzirom na probleme i prostor u prvome

su planu bili povijesna politiËki determinirana tragedija te kome-

dija i igrokaz s radnjama mahom iz ruralne, a pred kraj stoljeÊa i

urbane, domaÊe i strane sredine. Jezik je uglavnom standardni,
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no upravo Êe drame sve do kraja stoljeÊa pruæati utoËiπte potisnu-

tim dijalektima, ponajprije komedija u kojoj se nestandardni

govori koriste u dramaturπke svrhe.

S obzirom na ove generalne znaËajke dramsku je produkciju

19. st. moguÊe gledati kroz nekoliko modela i njihovih najzna-

Ëajnijih predstavnika. Inicijalni je model klasicistiËko-romantiËke

tragedije (Juran i Sofija ili Turci kod Siska, Teuta, Matija Gubec,

Karlo DraËki, Katarina Zrinska, DubrovaËka trilogija). Dota-

daπnju tradiciju urbane komedije novije nacionalne knjiæevnosti

na sjeveru nastavili su NemËiÊ, ©enoa i TomiÊ (Kvas bez kruha

ili Tko Êe biti veliki sudac?, Ljubica, Novi red). U tipu tzv. salonske

komedije okuπali su se Julije Rorauer i Ivo VojnoviÊ ‡ prvi Majom,

a drugi prvijencem Psyche. U tzv. zabavnom teatru koji se razvijao

pod utjecajem beËke puËke komike i folklorne tradicije nastajali

su puËki igrokazi s rodoËelnikom J. Freudenreichom i njegovim

GraniËarima.

Modernizam u nacionalnoj drami zapoËinje VojnoviÊevim

Ekvinocijem, koji je izveden u novoj zgradi Hrvatskoga narodnog

kazaliπta. Time je ujedno pod intendanturom Stjepana MiletiÊa

obiljeæen i zaËetak naπega scenskog modernizma. SliËna ve-

ristiËko-naturalistiËka obiljeæja nalaze se i u drami Srana TuciÊa

(Povratak), a kao dio modernistiËkoga artizma u drami su se

pojavili Milan BegoviÊ (Gospoa Walewska) i Milan OgrizoviÊ

(Hasanaginica).

Napokon, 1914. dramskim prvijencem Legenda pojavio se

mladi Miroslav Krleæa, koji Êe na tragu antiestetiËkog koncepta

prevrednovanja tradicije J. PoliÊa Kamova ostaviti dubok trag u

nacionalnoj knjiæevnosti do kraja modernizma.

Æanrovski sustav hrvatske dramske knjiæevnosti 19. st. popu-

njavali su povijesna tragedija, puËki igrokaz i komedija sa svojim

izvedenicama ‡ πalom, lakrdijom i parodijom, pa je u tome smislu

podudaran sa æanrovskim sustavom europske drame. U usporedbi

s ostalim æanrovskim sustavima novije hrvatske knjiæevnosti u



Vinko BreπiÊ: HRVATSKA KNJIÆEVNOST 19. STOLJE∆A

97

moderni je drama zauzela istaknuto mjesto, ali za razliku od ostalih

vrsta nikada neÊe dominirati.

Meutim, ono πto drami daje status i smisao zapravo je po-

zornica, odnosno kazaliπna publika. Hrvatska je drama 19. st.

stvorila i oblikovala novije nacionalno kazaliπte i njegovu publiku.

Pri tome je u svim svojim fazama nastojala ne samo pronalaziti

odgovore na kljuËna nacionalna pitanja, veÊ rjeπavati i pitanja

oblika, jezika i dramaturgije. Iako je drama zahvaljujuÊi sceni

bræe od drugih knjiæevnih oblika dopirala do javnosti i njezina

miπljenja, prosuivana je najËeπÊe povrπnije od drugih knjiæevnih

vrsta (N. BatuπiÊ). I u tome Êe smislu nacionalna drama doæivjeti

znatan pomak krajem 19., odnosno poËetkom 20. stoljeÊa. O tome

svjedoËe ne samo prve rasprave i knjiæevnopovijesne sinteze, nego

i pokuπaji antologiziranja te institucionalnoga poticanja dramske

produkcije ustanovljavanjem raznih nagrada, npr. Demetrove, kao

i pokretanje prvih Ëasopisa specijaliziranih za dramu i kazaliπte.
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